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LÁNCOS BOMBA

            `Van egy fekete trikóm. A hátán harminc aláírás latin,

            görög, cirill, hindi, arab, kínai betűkkel. Egy amerikai

            ösztöníj emléke. Egy gazdag városka egyeteme harminc írót

            hívott harminc országból harminc napra a prérire, hogy

            ismerkedjünk Amerikával. Amerikából nem sokat láttunk. -

            Egymást néztük.`

        Oly keveset tud az ember az algériai katonai börtönökről.

A sivatag mélyén fekvőkről pedig szinte semmit. Például a Bir

el-Keheb-iről. Kétezer kilométer Algírtól, a tengerparttól - se út,

se vasút. Ilyen undorító hely nincs több a világon. Ezt Juszuftól

tudom. - És minek helyőrség a húsz korcs pálmafa tövébe a beteg

tehenek mellé? - Ezt is Juszuf kérdezte, sör mellett. A sör nem

asztalon állt korsóban, hanem lábon kísért bennünket a főutcán.

Mert a mi egyetemi városkánkra hétköznap este tizenegykor lesújt az

általános záróra, nehogy a tanuló ifjúságot megkísértsék a mondén

sörözők - a városi tanács rendeletet hozott, s a nyitvatartás

szigorúan korlátoztatott. Az ügyesek - mint Juszuf - már délután

bevásárolják napi dobozos sör-szükségletüket a szupermarketben, s

azután ülnek a szállásukon, vagy sétálnak barátaikkal a főutcán

fel-alá éjszakahossziglan, hátizsákból kapkodva elő a muníciót.

        - Szóval mi a francnak a helyőrség a homokba? - tette fel újra

a költői kérdést Juszuf, mivel költő volt, az új nemzedék vezéralakja,

az algíri Láncos Bomba című neoavantgard folyóirat szerkesztője (- A

cím a berobbanásra vonatkozik. Érted? - kérdezte, és én megnyugtattam:

- Értem.)

        Rejtő Jenőről beszéltem (homok és helyőrség mi mást

juttathatott volna eszembe?) - Csülök, Tuskó Hopkins, Senki Alfonz -

mondtam, de Juszuf süket volt P. Howardra, a negyedik doboz

Budweisernél tartott, és csak önmagát akarta hallgatni.

        - Tudod, mi van Bir el-Kehebben, öreg? - kérdezte. - Mindenkit

öregnek szólított, a fordulatot a híres spirituálé- ból emelte

szóhasználatába, az `Old Man River`ből; igaz ugyan hogy az Old Man

River, a Vén Folyó a dalban csupán a Mississippi "megszólítása" de

Juszuf ezt nem tudta, vagy nem érdekelte, Old Mannek szólított

mindenkit, a lányokat is.

        - Tudod mi van ott, öreg? Na mibe, hogy nem tudod? Egy rohadt

nagy sitt az egész. Nagyobb a fogda, mint a legénységi háló! - És a

nappal izzó, éjjel dermesztő barakkról beszélt, ahol tízen fekszenek

egy cellában a sívó betonon, és ízületeik sorsa két hét alatt

megpecsételődik egy életre - de ez még a legkisebb ár, amit az

ember a Bir el-Keheb-i fogda-beutalóért fizet. A legdrágább az anyag.

A szer, amit a foglyok konzervdobozban erjesztenek. Az alapja valami

pálmaerjesztmény meg kaktuszkivonat, ha ugyan van benne alap és nem

csupán adalék az egész, na azt aztán ne tudd meg; tehénszőr, teveszar,

fegyverzsír, kerozin, ki tudja mi, összefőzik, amit csak a sivatag

meg a hadsereg nyújthat. - Tudod milyen az, öreg? Röpülsz tőle, mint

akinek rakétát dugtak a seggébe, pörögve röpülsz a Szahara fölött,

aztán zuhansz és két napig okádsz! És nem lehet megúszni öreg, ha

egyszer ott vagy a fogdán, innod kell belőle, és rámegy a gyomrod, a

beleid az agyad, mindened, és fizetned kell érte a régi foglyoknak,

akiknek már rámentek a beleik meg a gyomruk, meg az agyuk, mert ha

nem, akkor még rövidebb ideig tart az egész, mint ha fizetsz és

megiszod. És tudod miért kerültem én a Bir el- Keheb-i helyőrségbe,

meg a fogdába? - kérdezte Juszuf, míg fel-alá jártunk a sörrel a

sterilen tiszta városka vöröstéglás házikókkal szegélyezett főutcáján

- tudod te azt?

        Költészeti estről jöttünk éppen, Juszuf frissiben angolra

fordított verseit olvasták fel a Drámatanszék diákjai. köztük főművét

- ő nevezte így - egy érzéki dialógust női és férfi hangra. A dialógus

egy képtelen találkozásról szólt, egy 1970- es augusztusi éjszakáról,

arról, milyen láng lobbant a lepusztult algíri elővárosi vasúton

a Credit Lyonnaise oráni fiókja cégvezetőjének gépírónője és a

forgalomirányító- csoportfőnökség helyettes vezetője közt hajnalban,

a helyiérdekűn, és miként fogant a zárhatatlan ajtajú szolgálati

fülke ragacsos ülésén Juszuf, a Láncos Bomba főszerkesztője.

        A versnek nagy sikere volt, bár Juszuf kritizálta a fordítást,

és az est végén felolvasott néhány strófát arabul - csupán a hangzás

végett.

        - Na, ezért kerültem Bir el-Kehebbe. Mert híre ment, hogy

pornográf. A bevonulás előtt egy hónappal jelent meg, és az ilyen

salakot mint én, a hadsereg tanítja móresre. Úgy, hogy elássa a

sivatagi helyőrségekben egy évre. Hallottál már ilyet öreg? Hát

van ilyen öreg?

        - Igen, hallottam - mondtam, - igen, van ilyen.

        - Rohadt arabok - csikorogta Juszuf fémesen, mintha a sörhöz

hozzányelte volna a pléhdobozt is. - Arab vagy te is. - Én!?! -

először hallottam ordítani. - Berber! Kabíl! Ni ezer évvel az arabok

előtt voltunk Afrikában! - Bocs - szabadkoztam - Honnan tudtam volna?

Arabul írsz, meg a neved is... - A név? - röhögött - a név? Oránban

egy zsúfolt utcán elordítod magad, hogy Juszuf! erre odafordul az

emberek harmada, aztán, hogy Ahmed! akkor a másik harmada, aztán, hogy

Mohamed! akkor a maradék, és aki mégsem, az turista. A név? Kabíl

vagyok!

        Előkotort a hátizsákból még két dobozt, az egyiket a kezembe

nyomta, és a karomba kapaszkodott. - Milyen volt a vers? - A

mellem közepéig ért, fölfele nézett, a szeme szénfekete, a haja

valószínűtlenül sűrű, vékony alakja enyhén remegett az októberi

hűvösben - De őszintén! - Válaszra készültem, teleszívtam magam

levegővel, de bármit mondtam volna is, nem érdekelte, csak egyvalami:

- Megérte, öreg? A Bir el-Keheb-i fogdát megérte?

        - Megérte.

        Egy darabig némán róttuk a főutcát a dobozokkal, Juszuf

az Algériából érkező szörny-hírekről beszélt, a tévé naponta újabb

mészárlásokról tudósított: téboly tömeggyilkosság, elmetszett nyakak,

kiirtott falvak. Juszuf még egy és még egy és még egy sört nyitott -

rövidesen szelíden hozzádöntöttem egy házfalhoz, és kivettem a kezéből

az utolsó dobozt.

        - Megölnek - mondta. - Hazamegyek, lefekszem aludni, álmomban

levágnak mint egy csirkét, nyissz. - Ugyan - mondtam, mert mi mást

mondhattam volna. - Mint egy csirkét! Tudom, hogy megy ez! - Ugyan

Juszuf.

        - Erotikus költészet, mikor lőnek, ha nincs csador? A Láncos

Bomba főszerkesztője, mikor elvagdossák a torkát annak, aki nem

imádkozik napi ötször? Polgárpukkasztás meg neoavantgárd? De marha

okos srác vagyok én, mi, öreg?

        Alig tudtam elvonszolni a szállásunkig. A lift nem működött,

gyalog toltam-húztam fel az ötödikre, a szobájáig. Üggyel bajjal

nyitotta az ajtót, mielőtt bezuhant volna, megkapaszkodott a félfában

és azt kérdezte: - De ugyehogyugye baromi jó volt a vers az oráni

cégvezető gépírónőjéről meg a forgalomirányító csoportfőnökség

vezetőhelyetteséről, meg az algíri helyiérdekűről, meg a zárhatatlan

szolgálati fülkéről, és olyan baromi jó volt, hogy megérte,

ugyehogyugye?!

         Én meg azt mondtam: - Baromi jó volt, Juszuf.

                                 ---

